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Аннотация. Исследование посвящено изучению приемов конструирова-
ния артлангов как инопланетных языков, вместе с тем близких к естественным
языкам. На материале клингонского языка авторы показывают, что структура
артланга задается его основной функцией в рамках художественного произведе-
ния – эстетической. Конструирование артланга прагматически определяется не-
обходимостью, с одной стороны, продемонстрировать его существенное отличие
от естественных языков, с другой – создать средство общения, обладающее всеми
признаками естественного языка. Последнее достигается, во-первых, созданием
вариативных форм на всех уровнях языковой системы, что подчеркивает естествен-
ность артланга как коммуникативного средства, развивающего диалектные формы
существования. Во-вторых, для построения фонологической системы клингон-
ского языка используется около 70% звуков английского языка, что в целом отра-
жает соотношение общих и специфических звуков в естественных языках. Наконец,
сконструированный язык имеет характерную просодию. Системность клингон-
ского языка позволяет изучать его структурные элементы, в том числе в социоло-
гическом ключе.
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Abstract. This paper studies the methods of constructing artlangs as alien lan-
guages that are at the same time close to natural languages as exemplified by the mate-
rial of the Klingon language. The authors show that the structure of an artlang is deter-
mined by its main function within a work of art, i.e. aesthetic function. The construction
of an artlang is pragmatically determined, on the one hand, by the necessity to demon-
strate its essential difference from natural languages, on the other hand, to create a real
means of communication that is reproduced by people and possesses all the features of
a natural language. The latter is achieved, firstly, by creating linguistic variation at all
levels of the system, which emphasizes the naturalness of an artlang as a communica-
tive means that develops dialect forms. Secondly, to construct the phonological system
of the Klingon language, about 70% of the sounds of English are used, which corresponds
to the approximate ratio of common and special sounds in natural languages. Finally, the
constructed language has a specific prosody. All elements are systematic, and therefore
the material of the Klingon language can be included in sociolinguistic, structural and
other linguistic studies.
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Введение

Человеческое стремление к языковому творчеству имеет дав-
нюю историю и не раз становилось объектом исследования лин-
гвистов ([Дрезен, 2004; Эко, 2007; Okrent, 2010; Пиперски, 2021;
Yaguello, 2022]). В интерлингвистической литературе процесс раз-
работки новых языков принято называть лингвоконструированием,
а создаваемые в результате такой деятельности семиотические
системы – сконструированными языками, или конлангами. Мотивы
создания сконструированных языков весьма разнообразны и заслу-
живают отдельного исследования (см. подробнее [Large, 1996;
Meyer, 2014; Костюхин, 2023].
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Как отмечает У. Эко, история сконструированных языков –
«это история утопии, ознаменованная рядом провалов» [Эко, 2007,
с. 28]. Такую точку зрения разделяют далеко не все лингвисты,
поскольку деятельность авторов лингвопроектов порождала ряд
интересных и значимых идей. Так, размышления Г.В. Лейбница на
тему универсального языка (characteristica universalis) стали толч-
ком к появлению различных «универсальных» классификацион-
ных систем, например, номенклатуры минералов, растений и жи-
вотных К. Линнея, десятичной классификации М. Дьюи, а также
ономасиологических тезаурусов наподобие фундаментального труда
П. Роже (1852) или идеографического словаря Ф. Дорнзайффа (1959)
[Blanke, 1996]. Блиссимволика1 иногда используется в работе с людьми,
страдающими расстройствами речи [Пиперски, 2021].

Но сконструированный язык может быть актуальным, даже
если он вообще не обладает полезными свойствами [Okrent, 2010]:
например, клингонский язык, представленный в телесериале
«Звездный путь», вышедшем на экраны в 1960-е годы, стал важ-
ным компонентом западной лингвистической культуры: к изуче-
нию и созданию конлангов привлечены серьезные лингвисты, созда-
ются крупные объединения почитателей и знатоков того или иного
«инопланетного» языка и специальные некоммерческие организа-
ции, которые способствуют их развитию и популяризации, пред-
принимаются попытки распространения сконструированных язы-
ков в бытовую среду и пр.

Цель нашего исследования – представить особенности фор-
мирования одного из артлангов, клингонского языка, которые ука-
зывают на сходство его с естественными языками, несмотря на то,
что автор артланга намеренно подчеркивает его инопланетность,
вводя ряд специфических черт. «Естественность» артлангов по-
зволяют включать их в различные области лингвистических ис-
следований в качестве презентативного материала.

1 Блиссимволика – интернациональная семантическая языковая система,
состоящая из нескольких сотен базовых графических символов и способная заме-
нить любой естественный и искусственный язык на письме.



Приемы создания «естественности» и «инопланетности»
сконструированных языков

25

Задача создания и особенности развития
клингонского языка

Впервые клингоны появляются в эпизоде кинофильма «Мис-
сия милосердия» (реж. – Дж. Ньюленд, 1967), где они были показаны
смуглыми гуманоидами, отличающимися безжалостностью и жесто-
костью. Несмотря на то, что в этом эпизоде клингонский язык еще
не упоминается и никто на нем не говорит, его инаковость по от-
ношению к Стандарту Федерации, своего рода лингва франка Все-
ленной «Звездного пути», в роли которой в сериале используется
английский язык, обнаруживается в резком и грубом звучании
имен клингонских персонажей [Higgins, 2023]. После успеха
фильма «Звездный путь 2: Гнев Хана» (реж. – Р. Сэллин, 1982) и
дальнейшего развития телефраншизы сценарист и продюсер
третьего фильма «Звёздный путь 3: В поисках Спока» Х. Беннетт
решил, что клингонам, которым в новом фильме была отведена
более значительная роль, нужен развитый язык для коммуникации
друг с другом. В связи с этим Беннет в 1984 г. обратился к лин-
гвисту М. Окранду, который недавно сконструировал несколько
фраз на вулканском языке1 для предыдущей части кинокартины
[Казаков, 2020]. С точки зрения Окранда, «лучшим способом при-
дать языку реальное звучание – было сделать его реальным, то
есть разработать фонологическую и грамматическую системы, а
также использовать последовательные приемы создания лексики»
[Okrand, Adams, Hendriks-Hermans, Kroon, 2011, p. 115]. В работе
над языком Окранд руководствовался как креативными, так и праг-
матическими соображениями: во-первых, поскольку клингонский
язык – язык инопланетной расы, он не должен был напоминать ни
один человеческий язык. В сериале клингоны были показаны от-
нюдь не положительными, поэтому сходство между клингонским
и любым естественным языком могло показаться кому-то оскор-
бительным. Кроме того, к созданию языка предъявлялся еще ряд
требований: (1) он должен был учитывать ранее использованные в
сериале имена клингонских персонажей, произнесенные ими в пер-
вом фильме отдельные слова и фразы; (2) иметь гортанные звуки,
что предполагалось сценарием; (3) язык должен произноситься
человеком без какой-либо технической поддержки: диалоги на

1 Вулканский язык – язык вулканцев, еще одной гуманоидной расы все-
ленной «Звездного пути».
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языке должны были заучиваться актерами [Okrand, Adams, Hendriks-
Hermans, Kroon, 2011]. Перечисленные заданные требования к харак-
теру клингонского языка во многом определили его структуру, фо-
нетические и др. особенности.

Со временем Окранд обратил внимание на интерес, который
проявляли к языку члены съемочной группы, и предположил, что
сконструированный им язык может также заинтересовать и по-
клонников телесериала. В связи с этим ученый предложил созда-
телям фильма идею книги, которая бы содержала полное описание
артланга, его грамматику и список всех лексических единиц, кото-
рые можно встретить в фильме. Его предложение было одобрено,
поскольку к этому времени клингонский язык уже стал частью
бренда «Звездный путь» и телекомпания Paramount Pictures видела
в публикации словаря большие преимущества для дальнейшей попу-
ляризации франшизы [Okrand, Adams, Hendriks-Hermans, Kroon, 2011].

В 1992 г. группа энтузиастов под руководством Л.М. Шоуна
основала некоммерческую организацию «Институт клингонского
языка» (The Klingon Language Institute)1 как площадку для объеди-
нения людей, заинтересованных в изучении клингонского языка и
культуры, с которой М. Окранд поддерживает регулярные контакты.

В этом же году увидело свет второе издание «Словаря клин-
гонского языка» (The Klingon Dictionary), которое включало грам-
матику и лексику из новых фильмов «Звёздного пути», а также
нового сериала «Звёздный путь: Следующее поколение», выхо-
дившего с 1987 по 1994 г. Таким образом, Окранд получил воз-
можность ретроспективно пояснить некоторые из противоречивых
явлений в клингонском языке. Общий тираж двух изданий словаря
составляет на сегодняшний день более 300 тыс. экземпляров [Okrent,
2010]. Наконец, в 1997 г. вышла другая важная работа, посвящен-
ная клингонскому языку, – «Клингонский язык для галактического
путешественника» (Klingon for the Galactic Traveler), содержащая
объемный пласт новой лексики, обширную информацию о культуре
и мифах клингонов. Книга представляет большой интерес с лин-
гвистической точки зрения, поскольку наряду с пополнением лек-
сического фонда языка в ней впервые подробно рассматривается
концепция социолингвистической вариативности клингонского
языка и его диахронического развития [Meluzzi, 2022].

1 См.: https://www.kli.org

https://www.kli.org/
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Сегодня клингонский язык, с одной стороны, является са-
мым быстроразвивающимся артлангом и внесен по количеству
говорящих на нем людей в книгу рекордов Гиннеса [Okrand,
Adams, Hendriks-Hermans, Kroon, 2011], хотя определить точное
число людей, говорящих на нем, не представляется возможным
[Тодоров, 2023]. Институт клингонского языка по-прежнему ак-
тивно участвует в популяризации артланга. Несмотря на то, что в
2005 г. был прекращен выпуск ежеквартального журнала HolQeD
(«языкознание»)1, Институт по-прежнему организует встречи фа-
натов, вручает премии преданным поклонникам клингонского
языка и участвует в различных публикациях и переводческих про-
ектах [Wermbter, 2015]. Упомянем, что на клингонский язык пере-
водятся шедевры мировой литературы, что повышает престиж
языка в глазах общественности [Wahlgren, 2021]. В дополнение к
литературным произведениям в 2010 г. в Гааге на клингонском
языке была поставлена опера ’u’ («Вселенная»)2, написанная
И. ван Брином на либретто К. Лигтелина и М. Окранда под худо-
жественным руководством Ф. Шёнфельда и позднее легшая в ос-
нову клингонского эпоса paq’batlh, повествующего о жизни первого
клингонского императора Кейлесса Незабываемого [Schönfeld,
Ligtelijn, van Gerven Oei, 2022]. Известно также, что клингонист
д’Армонд Спирс попытался вырастить своего сына англо-клингонским
билингвом, однако позднее был вынужден отказаться от этой идеи
[Сто языков …, 2018].

Расширяющиеся общественные организации любителей клин-
гонского языка, издание словарей и прочие усилия способствуют
распространению клингонского языка, несмотря на то, что, по мне-
нию некоторых исследователей, его изучение представляет большие
трудности, усугубляющиеся сложностью определения уровня вла-
дения языком, нехваткой специалистов, способных преподавать
язык, отсутствием публикаций, в которых исследовалось бы ре-
альное функционирование языка [Тодоров, 2023]. Вместе с тем
Институт клингонского языка имеет собственную сертификацион-
ную программу, один из ведущих знатоков клингонского языка
Л.Л. Литаер регулярно выступает с лекциями, проводит семинары,
посвященные клингонскому языку, и пишет учебные пособия для

1 До 1999 г. Институт клингонского языка также выпускал журнал jatmey,
публикующий художественные и поэтические тексты на клингонском.

2 См.: https://www.youtube.com/watch?v=LmQGO5U2n6s

https://www.youtube.com/watch?v=LmQGO5U2n6s
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изучающих данный язык1, последнее из которых вышло в 2024 г. [Li-
taer, 2024]. В 2018 г. платформа для изучения иностранных языков
«Дуолинго» запустила курс клингонского языка, который был
подготовлен шведским клингонистом Ф. Мальмбеком. По данным
на июнь 2024 г., курс насчитывал 408 тыс. студентов2. Наконец,
время от времени клингонский язык преподается как отдельный
курс в учебных заведениях: так, в 2024 г. Венская высшая народная
школа анонсировала курс клингонского языка, преподавателем кото-
рого стал известный клингонист и лингвист Э. Бухбергер3. В 2017 г.
аналогичный курс читался в швейцарской частной школе Klubschule
Migros энтузиастом клингонского языка и лингвистом А. Мюлле-
ром4. Все это свидетельствует о серьезной и систематической ра-
боте по распространению клингонского языка и о его растущей
роли в ряде социумов, особенно среди молодежи. В то же время
«клингонский язык уже является исчезающим, хотя он еще даже
не достиг стадии развития, которая позволит использовать его в це-
лях реальной коммуникации!» [Okrand, Adams, Hendriks-Hermans,
Kroon, 2011, p. 133], поскольку не имеет этнического субстрата.
Как известно, для продолжения естественного развития языка тре-
буется по меньшей мере 100 тыс. носителей [Krauss, 1992; Swig-
gers, 2007], для которых язык является родным и на котором осу-
ществляется коммуникация во всех сферах деятельности общества.
Отмечается, что клингонисты очень трепетно относятся к измене-
нию языка и считают, что «никто кроме Окранда не может созда-
вать новую лексику. И ни один спор, связанный с грамматикой
или словоупотреблением, не может считаться разрешенным до тех
пор, пока Окранд не высказался по этому поводу» [Okrent, 2010,
p. 279]. При этом сам Окранд неоднократно отмечал, что такой
подход контрпродуктивен, поскольку в реальной жизни именно
наличие коллектива говорящих на определенном языке есть при-
чина его основного развития [Okrand, Adams, Hendriks-Hermans,
Kroon, 2011].

Таким образом, конструирование языка для прагматических
целей (в данном случае эстетических) порождает у некоторых лю-
дей стремление использовать его для естественной коммуникации.

1 См. подробнее персональный сайт Л.Л. Литаера: https://lieven-litaer.de/
2 См.: https://duoplanet.com/duolingo-languages-list/
3 См.: https://www.vhs.at/de/b/2024/09/30/startrek#klingonischkurse
4 См.: https://textundbild.ch/cms/wp-content/uploads/2019_Bildung_Klingonisch.pdf

https://lieven-litaer.de/
https://duoplanet.com/duolingo-languages-list/
https://www.vhs.at/de/b/2024/09/30/startrek#klingonischkurse
https://textundbild.ch/cms/wp-content/uploads/2019_Bildung_Klingonisch.pdf
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Более того, конлангу сознательно придаются черты реально суще-
ствующего языка. Об этом свидетельствует не только устранение
Окрандом «ошибок» в языке, но и создание некоей культуры, со-
циолингвистический анализ языка, изобретение его паремического
и фразеологического фонда и многое другое [Okrand, 1992, 1996,
1997; Дронов, 2018].

Вариативность клингонского языка и возможности
ее социолингвистического описания

При описании языковой вариативности центральным поня-
тием является социолингвистическая переменная (sociolinguistic
variable), введенная в научный обиход У. Лабовом: «…величина,
которая зависит от некоторой нелингвистической переменной со-
циального контекста: говорящего, слушателя, аудитории, обста-
новки и т.п.» [Лабов, 1975, с. 150]. Другими словами, речь идет о
совокупности вариантов одной и той же языковой единицы, выбор
которых определяется социальной, этнической или половозраст-
ной принадлежностью говорящего, а также коммуникативной си-
туацией и стилем общения [Германова, 2019].

При конструировании клингонского языка М. Окранд решает
одновременно две задачи: с одной стороны, его усилия направлены
на придание артлангу черт, которые бы однозначно указывали на
его инопланетный характер, с другой – на то, чтобы язык воспри-
нимался как реальное коммуникативное средство общения. Так,
известно, что в клингонском языке существует около 80 диалектов
при одном официальном стандартном языке Клингонской империи
[Conley, Cain, 2006]. Более того, для усиления впечатления «есте-
ственности» клингонского языка М. Окранд устанавливает разный
социальный статус для существующих диалектов: использование
диалекта, отличного от диалекта императора, обнаруживает низ-
кий социальный статус говорящего: клингоны, которые хотят оста-
ваться у власти, обязательно должны владеть как диалектом импе-
ратора, так и несколькими другими [Okrand, 1997].

Так, жители региона Кротмаг (Qotmagh) специфическим об-
разом произносят согласные звуки [b] и [D], а также гласные звуки.
В стандартном варианте клингонского языка звук [b] произносится
точно так же, как и в английском, то есть представляет собой
взрывной согласный, в то время как в кротмагском диалекте клин-
гонского языка звуки [b] и [m] произносятся одинаково, и оба звучат
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как сонорный [m]. Следующие пары слов звучат одинаково в крот-
магском диалекте, однако в стандартном клингонском они имеют
отличное произношение: bup «уходить» / mup «ударять, бить»;
boH «быть нетерпеливым» / moH «быть уродливым». Таким обра-
зом, фонемы /b/ и /m/ составляют социолингвистическую пере-
менную (b).

Естественности добавляет и то, что, как подчеркивает М. Окранд,
значение слова обычно выводится из его контекста, однако неко-
торые слова могут использоваться в очень схожих ситуациях, так
что их значение не удается однозначно определить. В этом случае
клингоны прибегают к использованию композитов. Так, слова qab
«лицо» и qam «ступня» имеют в кротмагском диалекте идентичное
звучание и произносятся как [qʰɑm]. Чтобы избежать недопонима-
ния, клингоны, используя слово ступня, прибегают к композиту
’uS qam («нога ступня»), а для слова лицо – nach qab («голова ли-
цо»). Отмечается, что такая практика приобрела в диалекте широ-
кое распространение и используется даже в тех случаях, когда
слова не являются омонимами, например DeS ghop «рука кисть»,
nach ghIch «голова нос», несмотря на то, что слова ghop «кисть» и
ghIch «нос» не являются созвучными. Если созвучными оказыва-
ются два глагола, их омонимия устраняется иначе. Так, в стан-
дартном варианте клингонского языка различаются предложения
bIboH «Ты нетерпелив» и bImoH «Ты уродлив», однако в регионе
Кротмаг обе фразы имеют произношение [mɪ'mox]. Чтобы прояс-
нить намерения говорящего, нередко сразу после потенциально
двусмысленного предложения добавляется короткая пояснительная
фраза: bIboH. yIjotchoH [mɪ'mox jɪ'd͡ʒotʰ.t͡ʃox] (стандартный вариант
произношения [bɪ'box jɪˈd͡ʒotʰ.t͡ʃox] «Ты нетерпелив. Успокойся!»);
bImoH. ’oy’ mInDu’wIj [mɪ'mox ʔoɪ̯ʔ mɪn'ɳuʔ.wɪd͡ʒ] (стандартный вари-
ант произношения [bɪ'mox ʔoɪ̯ʔ mɪn'ɖuʔ.wɪd͡ʒ] «Ты уродлив. У меня
болят глаза»).

Диалектные различия становятся фактором, который сбли-
жает сконструированный М. Окрандом язык с естественным язы-
кам, повышает его «достоверность». Так, М. Окранд формулирует
диалектные отличия в произношении звука [D]. В стандартном
варианте клингонского языка этот звук представляет собой ретро-
флексный согласный, при артикуляции которого кончик языка под-
нимается к твердому небу и немного загибается назад. В кротмаг-
ском диалекте данный согласный реализуется как [N], то есть вместо
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звука [D] произносится звук [n] при сохранении артикуляционного
уклада, присущего [D]. Отмечается, что для носителей диалекта
региона Кротмаг апикально-альвеолярный [n] и ретрофлексный [N]
акустически четко различимы и выполняют сигнификативную функ-
цию: naH [nɑx] «фрукт, овощ» / DaH [ɳɑx] «сейчас» (стандартный ва-
риант произношения [ɖɑx]); nuj [nud͡ʒ] «рот» / Duj [ɳud͡ʒ] «космический
корабль» (стандартный вариант произношения [ɖud͡ʒ].

Определенными фонетическими отличиями наделен и диа-
лект жителей региона Так’ев (taq’ev): в нем различие между [b] и
[m] сохраняется, однако звук [b] реализуется как сочетание со-
гласных [mb]. Аналогично звук [D] произносится как [ND]. Таким
образом, ba’ «сидеть» произносится как [mbɑʔ]; Du’ «ферма» – как
[ɳɖuʔ]; Dub «улучшать» – [ɳɖumb]. Наконец, речи жителей планеты
Морска (mo’rISqa’) М. Окранд также приписывает ряд отличи-
тельных фонетических особенностей: так, слова, заканчивающиеся
на -tlh в большинстве диалектов клингонского, на Морске закан-
чиваются на -ts, что произносится так же, как конечное -ts в слове
cats в английском языке. В начале слова вместо звука [tlh] в мор-
сканском диалекте используется нечто очень похожее на сочета-
ние стандартных клингонских звуков [gh] и [l]: ghItlh [ɣɪts] «пи-
сать, гравировать» (стандартный вариант произношения [ɣɪt͡ɬ]);
matlh [mɑts] «быть верным» (стандартный вариант произношения
[mɑt͡ɬ]); tlhIngan [ɣlɪ.ŋɑn] «клингон» (стандартный вариант произ-
ношения [t͡ɬɪ.ŋɑn]), которые показывают, что звуки [ts], [ghl] и [tlh]
образуют в клингонском языке социолингвистическую перемен-
ную (tlh). Этот диалект характеризуется и другими различиями:
так, в начале слова звук [H] произносится как глухой глоттальный
щелевой [h] в английском слове hat, в то время как в конце слова
звук не произносится вообще: HIv [hɪv] «атаковать» (стандартный
вариант произношения [xɪv]); baH [bɑ] «стрелять (торпедами)»
(стандартный вариант произношения [bɑx]. Кроме того, звук [Q] в
начале слогов произносится так же, как и звук [H] в стандартном
варианте клингонского языка: Qapla’ [xɑpʰ.'lɑʔ] «успех» (стан-
дартный вариант произношения [q͡χɑpʰ.'lɑʔ]), что выполняет смыс-
лоразличительную функцию.
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Приемы создания «инопланетности» артланга

Задача создать артланг, сущностно не отличающийся от ес-
тественного языка, порождает еще одно требование к фонетике
клингонского языка, которой посвящено множество работ, в том
числе и серьезных лингвистов [Moreno Cabrera, 2014; Gándara
Fernández, 2019; Meluzzi, 2022]. Конструируемый язык не должен
вызывать особых произносительных сложностей у актеров. Вместе
с тем необходимо придать языку «инопланетное» звучание, и
М. Окранд добавляет приблизительно 30% звуков, не характерных
для английского языка, например, глухую альвеолярную латераль-
ную аффрикату /t͡ɬ/ как в слове Sutlh «вести переговоры», которую
можно встретить в ряде индейских языков (в частности, в языке
науатль. В фонемный инвентарь артланга были включены некото-
рые велярные и увулярные согласные, поскольку в сценарии клин-
гонский язык описывался как «гортанный» [Okrand, Adams,
Hendriks-Hermans, Kroon, 2011].

Другой интересной особенностью, указывающей на «ино-
планетность» клингонского языка, является наличие в нем гортан-
ной смычки, qaghwI’ («тот, кто прерывает»), которая является са-
мостоятельным согласным звуком и нередко выступает в качестве
финала слога, что не характерно для большинства диалектов англий-
ского языка, однако не является уникальным явлением в естест-
венных языках. Так, гортанная смычка в финальном положении
встречается, например, в ряде языков нахско-дагестанской языко-
вой семьи (лезгинский, ингушский, чеченский), а также датском и
выруском языках. С точки зрения Н.Д. Левшунова, наличие гор-
танной смычки в фонетической системе клингонского языка отри-
цательно влияет на благозвучие артланга, придавая ему характер-
ное грубое и отрывистое звучание [Левшунов, 2016], но эта черта
может восприниматься как еще один способ решения задачи созда-
ния инопланетного языка.

Намеренное нарушение фонологических оппозиций естествен-
ных языков – еще один прием усиления впечатления «инопланет-
ного характера» клингонского. Так, в клингонском языке сущест-
вует глухой зубной /tʰ/ и звонкий /ɖ/, произносимый с загнутым
назад кончиком языка, но нет их пар по глухости / звонкости –
звонкого /d/ и глухого /ʈ/ [Пиперски, 2021]. В клингонском языке
также имеются два велярных фрикативных согласных: /x/ как в гла-
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голе lIH «вводить», произносимый очень глубоко во рту и /ɣ/ как в
слове ghagh «полоскать горло», являющийся его звонким вариан-
том. В языке присутствует велярный носовой согласный /ŋ/, который
в клингонском языке может являться инициалью слога как в глаголе
ngu’ «идентифицировать», что невозможно в английском языке.

В то же время в языке отсутствуют велярные взрывные со-
гласные /kʰ/ и /g/, которые может ожидать носитель английского
языка, что еще сильнее подчеркивает отличие между клингонским
и английским языками. Так, звук [k] отсутствует в клингонском
языке по той причине, что он обычно ассоциируется, по крайней
мере в начале слов и имен, с инопланетянами и космосом (ср., к
примеру, Кала и Клитус в сериале «Флэш Гордон», Криптон и
криптонит в серии фильмов про Супермена и т.д.). Как отмечает
сам М. Окранд, «к сожалению, звук [k] уже стал частью языка, так
как содержится в самом названии клингонский, а также в именах
всех персонажей мужского пола в сериале “Звездный путь” (в част-
ности Кор, Колот и Кейлесс)» [Okrand, Adams, Hendriks-Hermans,
Kroon, 2011, p. 117]. Чтобы не отказываться от своего принципа,
Окранд вводит «объяснение»: все имена, ранее транскрибирован-
ные с помощью [k], являются результатом неправильного восприятия
звуков клингонского языка землянами: так, первый звук в имени
Кор в действительности является взрывным увулярным соглас-
ным, произносимым глубже во рту, чем велярный [k]. Слово Klin-
gon начинается с альвеолярной латеральной аффрикаты, а не сте-
чения согласных [kl]. По этой причине название клингонов на
клингонском языке на самом деле звучит как thlIngan, а поскольку
слова в английском языке не могут начинаться на tl-, название
tlhIngan передается на английский через сочетание kl: «…если бы
мы заимствовали это слово в русский напрямую, а не через англий-
ский, то говорили бы “тлинганы” и “тлинганский”» [Сто языков …,
2018, с. 96].

Необходимо также подчеркнуть, что с позиций просодии
клингонский язык представляет собой неестественно отрывистый
по звучанию язык, который намеренно нарушает метрическую тео-
рию: ударение в нем, как правило, падает на последний слог основы,
однако это правило может нарушаться, если к слову прибавляется
суффикс, оканчивающийся гортанной смычкой [ʔ] [Windsor, Stewart,
2017].
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Заключение

На основе анализа структурных особенностей конструиро-
вания клингонского языка, описываемых в работах его создателя и
исследователей, можно сделать вывод о том, что определяющим
фактором создания артланга является его функция в художествен-
ном произведении, связанная с реализацией эстетического замысла
авторов. Однако по мере реализации задачи создать инопланетный
язык, который станет органичным компонентом художественного
фильма, встает проблема соблюдения баланса между «инопланет-
ностью» артланга и его достоверностью, которая может быть достиг-
нута единственным путем – приближением его структуры к струк-
туре естественных языков путем развития вариативности на всех
уровнях конструируемой системы, созданием территориальных
диалектов как форм существования стандартного языка, специфи-
ческой просодии, использованием звуков естественного языка для
создания фонологической системы.
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